
LETTURE POLIGLOTTE TEMPO DI NATALE 

30 DICEMBRE 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1Gv 2,12-17 
TESTO ITALIANO 

12Scrivo a voi, figlioli, perché vi sono stati perdonati i peccati 
in virtù del suo nome. 13Scrivo a voi, padri, perché avete 
conosciuto colui che è da principio. Scrivo a voi, giovani, 
perché avete vinto il Maligno. 14Ho scritto a voi, figlioli, 
perché avete conosciuto il Padre. Ho scritto a voi, padri, 
perché avete conosciuto colui che è da principio. Ho scritto 
a voi, giovani, perché siete forti e la parola di Dio rimane in 
voi e avete vinto il Maligno. 15Non amate il mondo, né le 
cose del mondo! Se uno ama il mondo, l’amore del Padre 
non è in lui; 16perché tutto quello che è nel mondo – la 
concupiscenza della carne, la concupiscenza degli occhi e 
la superbia della vita – non viene dal Padre, ma viene dal 
mondo. 17E il mondo passa con la sua concupiscenza; ma 
chi fa la volontà di Dio rimane in eterno! 

TESTO GRECO 

2.12 Gra/fw u(mi=n, tekni/a, o(/ti a)fe/wntai u(mi=n ai( a(marti/ai dia\ to\       
o)/noma au)tou=. 2.13 gra/fw u(mi=n, pate/rej, o(/ti e)gnw/kate to\n a)p' 
a)rxh=j. gra/fw u(mi=n, neani/skoi, o(/ti nenikh/kate to\n ponhro/n.  
2.14 e)/graya u(mi=n, paidi/a, o(/ti e)gnw/kate to\n pate/ra. e)/graya u(mi=n, 
pate/rej, o(/ti e)gnw/kate to\n a)p' a)rxh=j. e)/graya u(mi=n, neani/skoi,     
o(/ti i)sxuroi/ e)ste kai\ o( lo/goj tou= qeou= e)n u(mi=n me/nei kai\ 
nenikh/kate to\n ponhro/n. 2.15 Mh\ a)gapa=te to\n ko/smon mhde\ ta\ e)n 
t%= ko/sm%. e)a/n tij a)gap#= to\n ko/smon, ou)k e)/stin h( a)ga/ph tou= 
patro\j e)n au)t%=: 2.16 o(/ti pa=n to\ e)n t%= ko/sm%, h( e)piqumi/a th=j 
sarko\j kai\ h( e)piqumi/a tw=n o)fqalmw=n kai\ h( a)lazonei/a tou= bi/ou, 
ou)k e)/stin e)k tou= patro\j a)ll' e)k tou= ko/smou e)sti/n. 2.17 kai\ o( 
ko/smoj para/getai kai\ h( e)piqumi/a au)tou=, o( de\ poiw=n to\ qe/lhma 
tou= qeou= me/nei ei)j to\n ai)w=na. 

TESTO LATINO 

 

12 Scribo vobis filioli quoniam remittuntur vobis peccata 
propter nomen eius 13 scribo vobis patres quoniam 
cognovistis eum qui ab initio est scribo vobis adulescentes 
quoniam vicistis malignum 14 scripsi vobis infantes 
quoniam cognovistis Patrem scripsi vobis patres quia 
cognovistis eum qui ab initio scripsi vobis adulescentes 
quia fortes estis et verbum Dei in vobis manet et vicistis 
malignum 15 nolite diligere mundum neque ea quae in 
mundo sunt si quis diligit mundum non est caritas Patris in 
eo 16 quoniam omne quod est in mundo concupiscentia 
carnis et concupiscentia oculorum est et superbia vitae 
quae non est ex Patre sed ex mundo est 17 et mundus 
transit et concupiscentia eius qui autem facit voluntatem 
Dei manet in aeternum. 

Dal Salmo 96 (95) 
TESTO ITALIANO 

 

7 Date al Signore, o famiglie dei 
popoli, date al Signore gloria e 
potenza, 8a date al Signore la gloria 
del suo nome. RIT. 
 
 

8b Portate offerte ed entrate nei suoi 
atri, 9 prostratevi al Signore nel suo 
atrio santo. Tremi davanti a lui tutta la 
terra. RIT. 
 
 
 

10 Dite tra le genti: «Il Signore regna!». 
È stabile il mondo, non potrà vacillare! 
Egli giudica i popoli con rettitudine. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

וּ 7 וֹת עַמִּ
ים הָב� וּ לַ�יהוָה מִשְׁפְּח�  הָב�
ז� �וֹד וָעֹ ה כָּב� יהוָ   לַ!

a8 ֹו 
וֹד שְׁמ וּ לַ�יהוָה כְּב�   הָב�
b8 יו� �אוּ לְחַצְרוֹתָ ה וּבֹ� נְחָ  וּ(מִ! � שְׂא
9 
וּ לַ�יהוָה בְּהַדְרַת(קֹ דֶשׁ  הִשְׁתַּחֲו�

רֶץ� �יו כָּל(הָאָ פָּנָ  ילוּ מִ!  חִ�

 
 
 
 
 
 
 
 

ךְ 10 5ה מָלָ  וָ ם7 יְה6 וּ בַגּוֹי8ִ  אִמְר5
ין  וֹט יָדִ� 
וֹן תֵּ�בֵל בַּל(תִּמּ אַף(תִּכּ�

ים� �ים בְּמֵישָׁרִ מִּ   עַ!

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

95:7 Adferte Domino familiae 
populorum adferte Domino gloriam 
et fortitudinem 95:8a adferte 
Domino gloriam nomini eius. 
 
 
 

95:8b Levate munera et introite in 
atria eius 95:9 adorate Dominum in 
decore sanctuarii paveat a facie 
eius omnis terra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

95:10 Dicite in gentibus Dominus 
regnavit  siquidem adpendit orbem 
inmobilem iudicabit populos in 
aequitate. 

TESTO GRECO 
 

 

95.7 ™nšgkate tù kur…J aƒ patriaˆ 
tîn ™qnîn ™nšgkate tù kur…J dÒxan 
kaˆ tim»n 95.8a ™nšgkate tù kur…J 
dÒxan ÑnÒmati aÙtoà. 
 
 

95.8b ¥rate qus…aj kaˆ e„sporeÚesqe 
e„j t¦j aÙl¦j aÙtoà  
95.9 proskun»sate tù kur…J ™n aÙlÍ 
¡g…v aÙtoà saleuq»tw ¢pÕ 
prosèpou aÙtoà p©sa ¹ gÁ. 
95.10 e‡pate ™n to‹j œqnesin Ð kÚrioj 
™bas…leusen kaˆ g¦r katèrqwsen t¾n 
o„koumšnhn ¼tij oÙ saleuq»setai 
krine‹ laoÝj ™n eÙqÚthti. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

95:7 Adferte Domino patriae 
gentium adferte Domino gloriam et 
honorem 95:8a adferte Domino 
gloriam nomini eius. 
 
 

95:8b Tollite hostias et introite in 
atria eius 95:9 adorate Dominum in 
atrio sancto eius commoveatur a 
facie eius universa terra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

95:10 Dicite in gentibus quia 
Dominus regnavit etenim correxit 
orbem qui non movebitur iudicabit 
populos in aequitate. 

Lc 2,36-40 
TESTO ITALIANO 

[Maria e Giuseppe portarono il bambino Gesù a Gerusalemme per 
presentarlo al Signore] 36c’era una profetessa, Anna, figlia di 
Fanuele, della tribù di Aser. Era molto avanzata in età, aveva vissuto 
con il marito sette anni dopo il suo matrimonio, 37era poi rimasta 
vedova e ora aveva ottantaquattro anni. Non si allontanava mai dal 
tempio, servendo Dio notte e giorno con digiuni e preghiere. 
38Sopraggiunta in quel momento, si mise anche lei a lodare Dio e 
parlava del bambino a quanti aspettavano la redenzione di 
Gerusalemme. 39Quando ebbero adempiuto ogni cosa secondo la 
legge del Signore, fecero ritorno in Galilea, alla loro città di Nàzaret. 
40Il bambino cresceva e si fortificava, pieno di sapienza, e la grazia 
di Dio era su di lui. 

TESTO GRECO 

2.36 Kai\ h)=n  (/Anna profh=tij, quga/thr Fanouh/l, e)k fulh=j  
)Ash/r: au(/th probebhkui=a e)n h(me/raij pollai=j, zh/sasa meta\ 
a)ndro\j e)/th e(pta\ a)po\ th=j parqeni/aj au)th=j 2.37 kai\ au)th\ xh/ra 
e(/wj e)tw=n o)gdoh/konta tessa/rwn, h(\ ou)k a)fi/stato tou= i(erou= 
nhstei/aij kai\ deh/sesin latreu/ousa nu/kta kai\ h(me/ran.  
2.38 kai\ au)tv= tv= w(/r# e)pista=sa a)nqwmologei=to t%= qe%= kai\ 
e)la/lei peri\ au)tou= pa=sin toi=j prosdexome/noij lu/trwsin  
)Ierousalh/m. 2.39 Kai\ w(j e)te/lesan pa/nta ta\ kata\ to\n no/mon 
kuri/ou, e)pe/streyan ei)j th\n Galilai/an ei)j po/lin e(autw=n 
Nazare/q. 2.40 To\ de\ paidi/on hu)/canen kai\ e)krataiou=to 
plhrou/menon sofi/#, kai\ xa/rij qeou= h)=n e)p' au)to/. 

TESTO LATINO 

36 Et erat Anna prophetissa filia Phanuhel de tribu 
Aser haec processerat in diebus multis et vixerat cum 
viro suo annis septem a virginitate sua 37 et haec 
vidua usque ad annos octoginta quattuor quae non 
discedebat de templo ieiuniis et obsecrationibus 
serviens nocte ac die 38 et haec ipsa hora 
superveniens confitebatur Domino et loquebatur de illo 
omnibus qui expectabant redemptionem Hierusalem  
39 et ut perfecerunt omnia secundum legem Domini 
reversi sunt in Galilaeam in civitatem suam Nazareth 
40 puer autem crescebat et confortabatur plenus 
sapientia et gratia Dei erat in illo. 
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